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ה  עֹ֣ רְ ים וּפַ מִ֑  ם יָ יִ תַ֣  נָ ץ שְׁ קֵּ֖  י מִ הִ֕ יְ )א( וַ

ר׃ )ב(  אֹֽ יְ ל־הַ ד עַ מֵ֥  ה עֹ נֵּ֖  הִ ם וְ לֵ֔ חֹ

וֹת  ר֔ ע פָּ בַ שֶׁ֣ לֹת֙  ר עֹ אֹ֗ יְ ן־הַ נֵּ֣ה מִ  הִ וְ

ה  ינָ עֶ֖  רְ תִּ ר וַ שָׂ֑  ת בָּ יאֹ֣ רִ ה וּבְ אֶ֖  רְ וֹת מַ פ֥ יְ

וֹת  ר֗ חֵ וֹת אֲ ר֣ ע פָּ בַ שֶׁ֧ ה  נֵּ֞ הִ חוּ׃ )ג( וְ אָֽ  בָּ

וֹת  ע֥ ר רָ אֹ֔ יְ ן־הַ ן֙ מִ יהֶ רֵ חֲ וֹת אַ ל֤ עֹ

ל  צֶ אֵ֥ ה  נָ דְ מֹ֛ עֲ תַּ וַֽ ר  שָׂ֑  וֹת בָּ קּ֣ דַ ה וְ אֶ֖  רְ מַ

ר׃ )ד(  אֹֽ יְ ת הַ פַ֥  ל־שְׂ וֹת עַ ר֖ פָּ הַ

ה֙ אֶ רְ מַּ וֹת הַ ע֤ וֹת רָ ר֗ פָּ ה הַ נָ לְ כַ֣ תֹּא וַ

ת  פֹ֥  וֹת יְ ר֔ פָּ ע הַ בַ שֶׁ֣ ת  ר אֵ֚ שָׂ֔ בָּ ת הַ קֹּ֣ דַ וְ

ה׃  עֹֽ רְ ץ פַּ קַ֖ י יִּ ת וַ יאֹ֑ רִ בְּ הַ ה וְ אֶ֖  רְ מַּ הַ

נֵּ֣ה ׀   הִ ית וְ נִ֑  ם שֵׁ לֹ֖ חֲ וַֽיַּ  ן  ישָׁ֕ יִּ )ה( וַ

ד  חָ֖  נֶ֥ה אֶ  קָ וֹת בְּ ל֛ ים עֹ לִ֗ בֳּ ע שִׁ בַ שֶׁ֣

ע  בַ שֶׁ֣ ה֙  נֵּ הִ וֹת׃ )ו( וְ בֽ טֹ וֹת וְ יא֥ רִ בְּ

ים  דִ֑  ת קָ פֹ֣ דוּ וֹת וּשְׁ קּ֖ ים דַּ לִ֔ בֳּ שִׁ

ה֙ נָ לַ֙עְ  בְ תִּ ן׃ )ז( וַ הֶֽ י רֵ חֲ וֹת אַ ח֖ מְ צֹ

ע  בַ שֶׁ֣ ת  וֹת אֵ֚ קּ֔ דַּ ים הַ לִ֣  בֳּ שִּׁ הַ

(1) After two years’ time, Pharaoh

dreamed that he was standing by

the Nile, (2) when out of the Nile

there came up seven cows,

handsome and sturdy, and they

grazed in the reed grass. (3) But

presently, seven other cows came up

from the Nile close behind them,

ugly and gaunt, and stood beside

the cows on the bank of the Nile;

(4) and the ugly gaunt cows ate up

the seven handsome sturdy cows.

And Pharaoh awoke. (5) He fell

asleep and dreamed a second time:

Seven ears of grain, solid and

healthy, grew on a single stalk. (6)

But close behind them sprouted

seven ears, thin and scorched by the

east wind. (7) And the thin ears

swallowed up the seven solid and

full ears. Then Pharaoh awoke: it

was a dream! (8) Next morning, his
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ץ  קַ֥ י יִּ וֹת וַ א֑ לֵ מְּ הַ וֹת וְ יא֖ רִ בְּ ים הַ לִ֔ בֳּ שִּׁ הַֽ

ר֙  קֶ בֹּ֙  י בַ הִ֤  יְ וֹם׃ )ח( וַ לֽ נֵּ֥ה חֲ  הִ ה וְ עֹ֖ רְ פַּ

א  רָ֛  קְ יִּ ח וַ לַ֗ שְׁ יִּ וֹ וַ ם רוּח֔ עֶ פָּ֣  תִּ וַ

ם  יִ רַ֖  צְ י מִ מֵּ֥  טֻ רְ ל־חַ ת־כׇּ אֶ

ם֙  הֶ ה לָ עֹ֤ רְ ר פַּ פֵּ֨ סַ יְ יהָ וַ מֶ֑  כָ ל־חֲ ת־כׇּ אֶ וְ

ם  תָ֖ ר אוֹ תֵ֥ ין־פּוֹ אֵ וֹ וְ לֹמ֔ ת־חֲ אֶ

ים  קִ֔ שְׁ מַּ ר הַ שַׂ֣ ר֙  בֵּ דַ יְ ה׃ )ט( וַ עֹֽ רְ פַ לְ

י  נִ֖  י אֲ אַ֕ טָ ת־חֲ ר אֶ אמֹ֑ ה לֵ עֹ֖ רְ ת־פַּ אֶ

ף  צַ֣  ה קָ עֹ֖ רְ וֹם׃ )י( פַּ יּֽ יר הַ כִּ֥  זְ מַ

ית  ר בֵּ֚ מַ֗ שְׁ מִ י בְּ תִ֜ ן אֹ תֵּ֨ יִּ יו וַ דָ֑  בָ ל־עֲ עַ

ר  שַׂ֥ ת  אֵ֖  י וְ תִ֕ ים אֹ חִ֔ בָּ טַּ ר הַ שַׂ֣

ה  לָ יְ לַ֥  וֹם בְּ ל֛ ה חֲ מָ֥  לְ חַ נַּֽ  ים׃ )יא( וַ פִֽ  אֹ הָ

וֹ  לֹמ֖ וֹן חֲ ר֥ תְ פִ ישׁ כְּ אִ֛ וּא  ה֑ י וָ נִ֣  ד אֲ חָ֖  אֶ

י  רִ֗  בְ ר עִ נַ֣עַ נוּ  תָּ֜ ם אִ שָׁ֨ נוּ׃ )יב( וְ מְ לָֽ  חָ

וֹ  ר־ל֔ פֶּ סַ נְּ וַ֨ ים  חִ֔ בָּ טַּ ר הַ שַׂ֣  ד לְ בֶ עֶ֚

ישׁ  אִ֥ ינוּ  תֵ֑  לֹמֹ ת־חֲ נוּ אֶ לָ֖ ר־ תׇּ פְ יִּ וַ

ר  שֶׁ֥  אֲ י כַּ הִ֛  יְ ר׃ )יג( וַ תָֽ  וֹ פָּ לֹמ֖ חֲ כַּ

יב  שִׁ֥  י הֵ תִ֛  יָ֑ה אֹ  ן הָ כֵּ֣ נוּ  לָ֖ ר־ תַ פָּֽ

ח  לַ֤  שְׁ יִּ ה׃ )יד( וַ לָֽ  וֹ תָ ת֥ אֹ י וְ נִּ֖  ל־כַּ עַ

הוּ  צֻ֖ י רִ יְ ף וַ ת־יוֹסֵ֔ א אֶ רָ֣  קְ יִּ ה֙ וַ עֹ רְ פַּ

יו  לֹתָ֔ מְ ף שִׂ לֵּ֣  חַ יְ ח֙ וַ לַּ גַ יְ וֹר וַ בּ֑ ן־הַ מִ

spirit was agitated, and he sent for 

all the magician-priests of Egypt, 

and all its sages; and Pharaoh told 

them his dreams, but none could 

interpret them for Pharaoh. (9) The 

chief cupbearer then spoke up and 

said to Pharaoh, “I must make 

mention today of my offenses. (10) 

Once Pharaoh was angry with his 

servants, and placed me in custody 

in the house of the prefect, together 

with the chief baker. (11) We had 

dreams the same night, he and I, 

each of us a dream with a meaning 

of its own. (12) A Hebrew youth was 

there with us, a servant of the 

prefect; and when we told him our 

dreams, he interpreted them for us, 

telling each of the meaning of his 

dream. (13) And as he interpreted 

for us, so it came to pass: I was 

restored to my post, and the other 

was impaled.” (14) Thereupon 

Pharaoh sent for Joseph, and he was 

rushed from the dungeon. He had 

his hair cut and changed his clothes, 



ה֙  עֹ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֤ ה׃ )טו( וַ עֹֽ רְ ל־פַּ א אֶ בֹ֖ יָּ וַ

ין  אֵ֣ ר  תֵ֖  י וּפֹ תִּ מְ לַ֔ וֹם חָ ל֣ ף חֲ ל־יוֹסֵ֔ אֶ

ר  אמֹ֔ לֶ֙יךָ֙ לֵ  י עָ תִּ עְ מַ֤  י שָׁ נִ֗ אֲ וֹ וַ ת֑ אֹ

ן  עַ יַּ֨ וֹ׃ )טז( וַ תֽ ר אֹ תֹּ֥ פְ וֹם לִ ל֖ ע חֲ מַ֥  שְׁ תִּ

י  דָ֑  עָ לְ ר בִּ אמֹ֖ ה לֵ עֹ֛ רְ ת־פַּ ף אֶ סֵ֧ יוֹ

ה׃ )יז(  עֹֽ רְ וֹם פַּ ל֥ ת־שְׁ ה אֶ נֶ֖  עֲ ים יַ לֹהִ֕ אֱ

י  נִ֥  נְ י הִ לֹמִ֕ חֲ ף בַּ סֵ֑ ל־יוֹ ה אֶ עֹ֖ רְ ר פַּ בֵּ֥  דַ יְ וַ

נֵּ֣ה   הִ ר׃ )יח( וְ אֹֽ יְ ת הַ פַ֥  ל־שְׂ ד עַ מֵ֖  עֹ

וֹת  יא֥ רִ וֹת בְּ ר֔ ע פָּ בַ שֶׁ֣ לֹת֙  ר עֹ אֹ֗ יְ ן־הַ מִ

חוּ׃  אָֽ  ה בָּ ינָ עֶ֖  רְ תִּ ר וַ אַ ת תֹּ֑ פֹ֣ י ר וִ שָׂ֖  בָּ

וֹת  ל֣ רוֹת֙ עֹ חֵ וֹת אֲ ר֤ ע־פָּ בַ שֶֽׁ ה  נֵּ֞ הִ )יט( וְ

ד  אֹ֖ ר מְ אַ וֹת תֹּ֛ ע֥ רָ וֹת וְ לּ֨ ן דַּ יהֶ֔ רֵ חֲ אַ

ה  נָּ הֵ֛  י כָ יתִ אִ֧  א־רָ ר לֹֽ שָׂ֑  וֹת בָּ קּ֣ רַ וְ

׃ )כ(  עַ רֹֽ ם לָ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ כׇ בְּ

וֹת  ע֑ רָ הָ וֹת וְ קּ֖ רַ וֹת הָ ר֔ פָּ ה֙ הַ נָ לְ כַ֙ תֹּא וַ

וֹת  נ֖ אשֹׁ רִ וֹת הָ ר֛ פָּ ע הַ בַ שֶׁ֧ ת  אֵ֣

ה  נָ בֶּ֗ רְ ל־קִ ה אֶ אנָ בֹ֣ תָּ ת׃ )כא( וַ יאֹֽ רִ בְּ הַ

ה  נָ בֶּ֔ רְ ל־קִ אוּ אֶ בָ֣ י־ ע֙ כִּ א נוֹדַ לֹ֤ וְ

ה  לָּ֑  חִ תְּ ר בַּ שֶׁ֖  אֲ ע כַּ רַ֔ ן  הֶ֣ י אֵ רְ וּמַ

נֵּ֣ה ׀   הִ י וְ מִ֑ לֹ חֲ א בַּ רֶ אֵ֖  ץ׃ )כב( וָ קָֽ י אִ וָ

ד  חָ֖  נֶ֥ה אֶ  קָ ת בְּ לֹ֛ ים עֹ לִ֗ בֳּ ע שִׁ בַ שֶׁ֣

and he appeared before Pharaoh. 

(15) And Pharaoh said to Joseph, “I 

have had a dream, but no one can 

interpret it. Now I have heard it 

said of you that for you to hear a 

dream is to tell its meaning.” (16) 

Joseph answered Pharaoh, saying, 

“Not I! God will see to Pharaoh’s 

welfare.” (17) Then Pharaoh said to 

Joseph, “In my dream, I was 

standing on the bank of the Nile, 

(18) when out of the Nile came up 

seven sturdy and well-formed cows 

and grazed in the reed grass. (19) 

Presently there followed them seven 

other cows, scrawny, ill-formed, and 

emaciated—never had I seen their 

likes for ugliness in all the land of 

Egypt! (20) And the seven lean and 

ugly cows ate up the first seven 

cows, the sturdy ones; (21) but when 

they had consumed them, one 

could not tell that they had 

consumed them, for they looked 

just as bad as before. And I awoke. 

(22) In my other dream, I saw seven 



ע  בַ שֶׁ֣ ה֙  נֵּ הִ וֹת׃ )כג( וְ בֽ טֹ ת וְ אֹ֥ לֵ מְ

ים  דִ֑  וֹת קָ פ֣ דֻ וֹת שְׁ קּ֖ וֹת דַּ מ֥ נֻ ים צְ לִ֔ בֳּ שִׁ

ןָ֙  לַ֙עְ  בְ תִּ ם׃ )כד( וַ הֶֽ י רֵ חֲ וֹת אַ ח֖ מְ צֹ

ע  בַ שֶׁ֥ ת  אֵ֛ ת  קֹּ֔ דַּ ים הַ לִ֣  בֳּ שִּׁ הַ

ר֙  מַ אֹ וָֽ וֹת  ב֑ טֹּ ים הַ לִ֖  בֳּ שִּׁ הַֽ

י׃ )כה(  לִֽ יד  גִּ֖  ין מַ אֵ֥  ים וְ מִּ֔ טֻ רְ חַ הַֽ ל־ אֶ

ה  עֹ֖ רְ וֹם פַּ ל֥ ה חֲ עֹ֔ רְ ל־פַּ ף֙ אֶ ר יוֹסֵ אמֶ יֹּ֤ וַ

ה  שֶׂ֖  ים עֹ הִ֛ לֹ אֱ ר הָ שֶׁ֧  ת אֲ אֵ֣ וּא  ד ה֑ חָ֣  אֶ

ת  רֹ֣ ע פָּ בַ שֶׁ֧ ה׃ )כו(  עֹֽ רְ פַ יד לְ גִּ֥  הִ

ע  בַ שֶׁ֤  ה וְ נָּ ים֙ הֵ֔ נִ ע שָׁ בַ שֶׁ֤ ת  בֹ֗ טֹּ הַ

ה  נָּ הֵ֑ ים  נִ֖  ע שָׁ בַ שֶׁ֥ ת  בֹ֔ טֹּ ים֙ הַ לִ בֳּ שִּׁ הַֽ

וֹת  ר֠ פָּ ע הַ֠ בַ שֶׁ֣  וּא׃ )כז( וְ ד הֽ חָ֥  וֹם אֶ ל֖ חֲ

ן  יהֶ֗ רֵ חֲ ת אַ לֹ֣ עֹ ת הָ עֹ֜ רָ הָ וֹת וְ קּ֨ רַ הָֽ

ים֙  לִ בֳּ שִּׁ הַֽ ע  בַ שֶׁ֤  ה וְ נָּ ים֙ הֵ֔ נִ ע שָׁ בַ שֶׁ֤

ע  בַ שֶׁ֖ וּ  י֕ הְ ים יִ דִ֑  קָּ וֹת הַ פ֖ דֻ וֹת שְׁ ק֔ רֵ הָ

ר  שֶׁ֥  ר אֲ בָ֔ דָּ וּא הַ ב׃ )כח( ה֣ עָֽ  י רָ נֵ֥  שְׁ

ים  הִ֛ לֹ אֱ ר הָ שֶׁ֧  ה אֲ עֹ֑ רְ ל־פַּ י אֶ תִּ רְ בַּ֖  דִּ

נֵּ֛ה   ה׃ )כט( הִ עֹֽ רְ ת־פַּ ה אֶ אָ֥  רְ ה הֶ שֶׂ֖  עֹ

וֹל  ד֖ ע גָּ בָ֥  וֹת שָׂ א֑ ים בָּ נִ֖  ע שָׁ בַ שֶׁ֥

ע  בַ מוּ שֶׁ֜ קָ֠ ם׃ )ל( וְ֠ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ כׇ בְּ

ח  כַּ֥  שְׁ נִ ן וְ יהֶ֔ רֵ חֲ ב֙ אַ עָ נֵ֤י רָ  שְׁ

ears of grain, full and healthy, 

growing on a single stalk; (23) but 

right behind them sprouted seven 

ears, shriveled, thin, and scorched 

by the east wind. (24) And the thin 

ears swallowed the seven healthy 

ears. I have told my magician-

priests, but none has an explanation 

for me.” (25) And Joseph said to 

Pharaoh, “Pharaoh’s dreams are one 

and the same: Pharaoh has been 

told what God is about to do. (26) 

The seven healthy cows are seven 

years, and the seven healthy ears are 

seven years; it is the same dream. 

(27) The seven lean and ugly cows 

that followed are seven years, as are 

also the seven empty ears scorched 

by the east wind; they are seven 

years of famine. (28) It is just as I 

have told Pharaoh: Pharaoh has 

been shown what God is about to 

do. (29) Immediately ahead are 

seven years of great abundance in all 

the land of Egypt. (30) After them 

will come seven years of famine, 



ה  לָּ֥  כִ ם וְ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ע בְּ בָ֖  שָּׂ ל־הַ כׇּ

ע  דַ֤  וָּ א־יִ לֹֽ ץ׃ )לא( וְ רֶ אָֽ  ת־הָ ב אֶ עָ֖  רָ הָ

וּא  ה֖ ב הַ עָ֥  רָ נֵ֛י הָ  פְּ ץ מִ רֶ אָ֔ ע֙ בָּ בָ שָּׂ הַ

ד׃ )לב(  אֹֽ וּא מְ ד ה֖ בֵ֥  י־כָ כִּֽ ן  כֵ֑ י־ רֵ חֲ אַ

ה  עֹ֖ רְ ל־פַּ וֹם אֶ ל֛ חֲ וֹת הַ נ֧ שָּׁ ל הִ עַ֨ וְ

ם  עִ֣  ר֙ מֵ בָ דָּ וֹן הַ כ֤ י־נָ כִּֽ ם  יִ מָ֑  עֲ פַּ

וֹ׃  תֽ שֹׂ עֲ ים לַ הִ֖ לֹ אֱ ר הָ הֵ֥  מַ ים וּמְ לֹהִ֔ אֱ הָ

וֹן  ב֣ ישׁ נָ אִ֖ ה  עֹ֔ רְ א פַ רֶ֣  ה֙ יֵ תָּ עַ )לג( וְ

ם׃  יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ הוּ עַ תֵ֖ י ישִׁ ם וִ כָ֑  חָ וְ

ים  דִ֖  קִ ד פְּ קֵ֥ פְ  יַ ה וְ עֹ֔ רְ ה פַ שֶׂ֣  עֲ )לד( יַ

ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣ ת־ שׁ֙ אֶ מֵּ חִ ץ וְ רֶ אָ֑  ל־הָ עַ

וּ  צ֗ בְּ קְ יִ ע׃ )לה( וְ בָֽ  שָּׂ י הַ נֵ֥  ע שְׁ בַ שֶׁ֖  בְּ

ת  אֹ֖ בָּ וֹת הַ ב֔ טֹּ ים הַ נִ֣  שָּׁ ל֙ הַ כֶ אֹ֙ ל־ ת־כׇּ אֶ

ה  עֹ֛ רְ ד־פַּ ת יַ חַ תַּ֧ ר  רוּ־בָ֞ בְּ צְ יִ ה וְ לֶּ אֵ֑  הָ

ה  יָ֨ הָ רוּ׃ )לו( וְ מָֽ  שָׁ ים וְ רִ֖  עָ ל בֶּ כֶ אֹ֥

נֵ֣י   ע֙ שְׁ בַ שֶׁ֙  ץ לְ רֶ אָ֔ דוֹן֙ לָ קָּ פִ ל לְ כֶ אֹ֤ הָ

ם  יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  יןָ בְּ יֶ֖  הְ ר תִּ שֶׁ֥  ב אֲ עָ֔ רָ הָ

ב׃ )לז(  עָֽ  רָ ץ בָּ רֶ אָ֖  ת הָ רֵ֥  כָּ א־תִ לֹֽ וְ

י  נֵ֖ י עֵ ה וּבְ עֹ֑ רְ נֵ֣י פַ י עֵ ר בְּ בָ֖  דָּ ב הַ טַ֥ י יִּ וַ

ה  עֹ֖ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֥ יו׃ )לח( וַ דָֽ  בָ ל־עֲ כׇּ

ר  שֶׁ֛  ישׁ אֲ ה אִ֕ זֶ֔ א כָ צָ֣  מְ נִ יו הֲ דָ֑  בָ ל־עֲ אֶ

and all the abundance in the land of 

Egypt will be forgotten. As the land 

is ravaged by famine, (31) no trace 

of the abundance will be left in the 

land because of the famine 

thereafter, for it will be very severe. 

(32) As for Pharaoh having had the 

same dream twice, it means that the 

matter has been determined by 

God, and that God will soon carry 

it out. (33) “Accordingly, let Pharaoh 

find someone who’s discerning and 

wise, whom you can set over the 

land of Egypt. (34) And let Pharaoh 

take steps to appoint overseers over 

the land, and organize the land of 

Egypt in the seven years of plenty. 

(35) Let all the food of these good 

years that are coming be gathered, 

and let the grain be collected under 

Pharaoh’s authority as food to be 

stored in the cities. (36) Let that 

food be a reserve for the land for the 

seven years of famine which will 

come upon the land of Egypt, so 

that the land may not perish in the 



ה֙  עֹ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֤ וֹ׃ )לט( וַ ים בּֽ הִ֖ לֹ וּחַ אֱ ר֥

ים  הִ֛ לֹ יעַ אֱ דִ֧ י הוֹ רֵ֨  חֲ ף אַ ל־יוֹסֵ֔ אֶ

ם  כָ֖  חָ וֹן וְ ב֥ ין־נָ את אֵ ל־זֹ֑ ת־כׇּ ךָ֖ אֶ אוֹתְ

י  יתִ֔ ל־בֵּ יֶ֣ה עַ  הְ ה֙ תִּ תָּ וֹךָ׃ )מ( אַ מֽ כָּ

א  סֵּ֖  כִּ ק הַ רַ֥ י  מִּ֑  ל־עַ ק כׇּ שַּׁ֣  יךָ יִ פִּ֖ ל־ עַ וְ

ה  עֹ֖ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֥ ׃ )מא( וַ ךָּ מֶּֽ  ל מִ דַּ֥  גְ אֶ

ל  עַ֖ ךָ֔  תְ י אֹֽ תִּ תַ֣  ה֙ נָ אֵ ף רְ סֵ֑ ל־יוֹ אֶ

ה  עֹ֤ רְ ר פַּ סַ יָּ֨ ם׃ )מב( וַ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ כׇּ

הּ  תָ֖  ן אֹ תֵּ֥  יִּ וֹ וַ ד֔ ל יָ עַ֣  תּוֹ֙ מֵ עְ בַּ ת־טַ אֶ

שׁ  י־שֵׁ֔ דֵ גְ תוֹ֙ בִּ שׁ אֹ בֵּ֤  לְ יַּ ף וַ סֵ֑ יַ֣ד יוֹ ל־ עַ

וֹ׃ )מג(  ארֽ וָּ ל־צַ ב עַ הָ֖  זָּ ד הַ בִ֥  ם רְ יָּ֛שֶׂ  וַ

ה֙  נֶ שְׁ מִּ ת הַ בֶ כֶּ֤  רְ מִ וֹ בְּ ת֗ ב אֹ כֵּ֣  רְ יַּ וַ

וֹן  ת֣ נָ ךְ וְ רֵ֑  בְ יו אַ נָ֖  פָ וּ לְ א֥ רְ קְ יִּ וֹ וַ ר־ל֔ שֶׁ אֲ

ם׃ )מד(  יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ ל כׇּ עַ֖ וֹ  ת֔ אֹ

ה  עֹ֑ רְ י פַ נִ֣  ף אֲ סֵ֖ ל־יוֹ ה אֶ עֹ֛ רְ ר פַּ אמֶ יֹּ֧ וַ

וֹ  ד֛ ת־יָ ישׁ אֶ אִ֧ ים  רִ֨  א־יָ יךָ לֹֽ דֶ֗  עָ לְ וּבִ

ם׃ )מה(  יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ כׇ וֹ בְּ ל֖ גְ ת־רַ אֶ וְ

חַ֒   נֵ֒ עְ נַ֣ת פַּ  פְ צָֽ ף֮  ם־יוֹסֵ ה שֵׁ עֹ֣ רְ א פַ רָ֨  קְ יִּ וַ

ע  רַ פֶ֛ י  וֹטִ ת־פּ֥ ת בַּ נַ֗ סְ אָֽ ת־ וֹ אֶ ן־ל֣ תֶּ יִּ וַ

ץ  רֶ אֶ֥ ל־ ף עַ סֵ֖ א יוֹ צֵ֥  יֵּ ה וַ שָּׁ֑  אִ ן לְ ן אֹ֖ הֵ֥  כֹּ

ה  נָ֔ ים שָׁ שִׁ֣ לֹ ן־שְׁ ף֙ בֶּ יוֹסֵ ם׃ )מו( וְ יִ רָֽ  צְ מִ

famine.” (37) The plan pleased 

Pharaoh and all his courtiers. (38) 

And Pharaoh said to his courtiers, 

“Could we find another like him—a 

man with the divine spirit?” (39) So 

Pharaoh said to Joseph, “Since God 

has made all this known to you, 

there is none so discerning and wise 

as you. (40) You shall be in charge of 

my court, and by your command 

shall all my people be directed; only 

with respect to the throne shall I be 

superior to you.” (41) Pharaoh 

further said to Joseph, “See, I put 

you in charge of all the land of 

Egypt.” (42) And removing his 

signet ring from his hand, Pharaoh 

put it on Joseph’s hand; and he had 

him dressed in robes of fine linen, 

and put a gold chain about his 

neck. (43) He had him ride in the 

chariot of his second-in-command, 

and they cried before him, “Abrek!” 

Thus he placed him over all the 

land of Egypt. (44) Pharaoh said to 

Joseph, “I am Pharaoh; yet without 



ם  יִ רָ֑  צְ ךְ־מִ לֶ מֶֽ ה  עֹ֣ רְ י פַּ נֵ֖  פְ וֹ לִ ד֕ מְ עׇ בְּ

ר  בֹ֖ עֲ וַֽיַּ  ה  עֹ֔ רְ נֵ֣י פַ  פְ לִּ ף֙ מִ א יוֹסֵ צֵ֤  יֵּ וַ

שׂ  עַ תַּ֣  ם׃ )מז( וַ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל־ כׇ בְּ

ע  בָ֑  שָּׂ נֵ֣י הַ  ע שְׁ בַ שֶׁ֖  ץ בְּ רֶ אָ֔ הָ

ל  כֶ ל־אֹ֣ ת־כׇּ ץ אֶ בֹּ֞ קְ יִּ ים׃ )מח( וַ צִֽ  מָ קְ לִ

ץ  רֶ אֶ֣  יוּ֙ בְּ ר הָ שֶׁ֤  ים אֲ נִ֗ ע שָׁ בַ שֶׁ֣ ׀ 

ל  כֶ ים אֹ֧ רִ֑  עָ ל בֶּ כֶ ן־אֹ֖ תֶּ יִּ ם וַ יִ רַ֔  צְ מִ

ן  תַ֥  יהָ נָ תֶ֖  יבֹ בִ ר סְ שֶׁ֥  יר אֲ עִ֛  ה־הָ דֵ שְׂ

וֹל  ח֥ ר כְּ בָּ֛ ף  סֵ֥ ר יוֹ בֹּ֨ צְ יִּ הּ׃ )מט( וַ כָֽ תוֹ בְּ

ל  דַ֥  י־חָ ד כִּ עַ֛ ד  אֹ֑ ה מְ בֵּ֣  רְ יָּ֖ם הַ  הַ

ף  סֵ֤ יוֹ ר׃ )נ( וּלְ פָּֽ  סְ ין מִ אֵ֥ י־ ר כִּ פֹּ֖ סְ לִ

נַ֣ת   וֹא שְׁ ב֖ ם תָּ רֶ טֶ֥  ים בְּ נִ֔ נֵ֣י בָ  ד֙ שְׁ לַּ יֻ

ת  נַ֔ סְ אָֽ ה־לּוֹ֙  דָ לְ יָֽ ר  שֶׁ֤  ב אֲ עָ֑  רָ הָ

א  רָ֥  קְ יִּ וֹן׃ )נא( וַ ן אֽ הֵ֥  ע כֹּ רַ פֶ֖ י  וֹטִ ת־פּ֥ בַּ

ה  שֶּׁ֑  נַ וֹר מְ כ֖ בְּ ם הַ שֵׁ֥ ת־ ף אֶ סֵ֛ יוֹ

ת  אֵ֖  י וְ לִ֔ מָ ל־עֲ ת־כׇּ ים֙ אֶ לֹהִ י אֱ נִ שַּׁ֤  י־נַ כִּֽ

י  נִ֖  שֵּׁ ם הַ שֵׁ֥ ת  אֵ֛  י׃ )נב( וְ בִֽ  ית אָ בֵּ֥ ל־ כׇּ

ים  הִ֖ לֹ י אֱ נִ רַ֥  פְ י־הִ כִּֽ ם  יִ רָ֑  פְ א אֶ רָ֣  קָ

י׃  יִֽ  נְ ץ עׇ רֶ אֶ֥  בְּ

you, no one shall lift up hand or 

foot in all the land of Egypt.” (45) 

Pharaoh then gave Joseph the name 

Zaphenath-paneah; and he gave 

him for a wife Asenath daughter of 

Poti-phera, priest of On. Thus 

Joseph emerged in charge of the 

land of Egypt.— (46) Joseph was 

thirty years old when he entered the 

service of Pharaoh king of Egypt.—

Leaving Pharaoh’s presence, Joseph 

traveled through all the land of 

Egypt. (47) During the seven years 

of plenty, the land produced in 

abundance. (48) And he gathered all 

the grain of the seven years that the 

land of Egypt was enjoying, and 

stored the grain in the cities; he put 

in each city the grain of the fields 

around it. (49) So Joseph collected 

produce in very large quantity, like 

the sands of the sea, until he ceased 

to measure it, for it could not be 

measured. (50) Before the years of 

famine came, Joseph became the 

father of two sons, whom Asenath 



 

daughter of Poti-phera, priest of 

On, bore to him. (51) Joseph named 

the first-born Manasseh, meaning, 

“God has made me forget 

completely my hardship and my 

parental home.” (52) And the second 

he named Ephraim, meaning, “God 

has made me fertile in the land of 

my affliction.” 

Numbers 28:9-15במדבר כ״ח:ט׳-ט״ו

ים  שִׂ֥  בָ י־כְ נֵֽ  ת שְׁ בָּ֔ שַּׁ יוֹם֙ הַ )ט( וּבְ

ים  נִ֗ רֹ שְׂ נֵ֣י עֶ  ם וּשְׁ מִ֑ י מִ ה תְּ נָ֖  י־שָׁ נֵֽ  בְּ

וֹ׃  כּֽ סְ נִ ן וְ מֶ שֶּׁ֖  ה בַ לָ֥ לוּ ה בְּ חָ֛  נְ ת מִ לֶ סֹ֧

ת  לַ֥  ל־עֹ וֹ עַ תּ֑ בַּ שַׁ ת בְּ בַּ֖  ת שַׁ לַ֥  )י( עֹ

י֙  אשֵׁ רָ הּ׃ }פ{  )יא( וּבְ כָּֽ  סְ נִ יד וְ מִ֖  תָּ הַ

יהוה  ה לַ לָ֖  יבוּ עֹ רִ֥  קְ ם תַּ יכֶ֔ שֵׁ דְ חׇ

ד  חָ֔ ל אֶ יִ אַ֣  ם֙ וְ יִ נַ֙  ר שְׁ קָ֤ בָ י־ נֵֽ  ים בְּ רִ֨  פָּ

ם׃  מִֽ י מִ ה תְּ עָ֖  בְ נָ֛ה שִׁ  י־שָׁ נֵ ים בְּ שִׂ֧  בָ כְּ

ה֙  חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ ה עֶ שָׁ֣ לֹ )יב( וּשְׁ

נֵ֣י   ד וּשְׁ חָ֑  אֶ ר הָ פָּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ בְּ

ן  מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ עֶ

(9) On the sabbath day: two yearling 

lambs without blemish, together 

with two-tenths of a measure of 

choice flour with oil mixed in as a 

meal offering, and with the proper 

libation— (10) a burnt offering for 

every sabbath, in addition to the 

regular burnt offering and its 

libation. (11) On your new moons 

you shall present a burnt offering to 

: two bulls of the herd, one ram, 

and seven yearling lambs, without 

blemish. (12) As meal offering for 

each bull: three-tenths of a measure 

יהוה
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וֹן  ר֗ שָּׂ ן עִ רֹ֣ שָּׂ עִ ד׃ )יג( וְ חָֽ  אֶ הָֽ ל  יִ אַ֖  לָ

שׂ  בֶ כֶּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ סֹ֤

ה  שֶּׁ֖  חַ אִ יחֹ֔ יחַ נִ רֵ֣ ה֙  לָ ד עֹ חָ֑  אֶ הָ

ין֩ הִ י הַ צִ֣  ם חֲ יהֶ֗ כֵּ סְ נִ יהוה׃ )יד( וְ לַ

ל  יִ אַ֗ ין לָ הִ֣  ת הַ שִׁ֧ י לִ ר וּשְׁ פָּ֜ ה לַ יֶ֨ הְ יִ

ת  לַ֥  את עֹ ן זֹ֣ יָ֑יִ  שׂ  בֶ כֶּ֖  ין לַ הִ֛  ת הַ עִ֥ י בִ וּרְ

ה׃ )טו(  נָֽ  שָּׁ י הַ שֵׁ֖  דְ חׇ וֹ לְ שׁ֔ דְ חׇ שׁ֙ בְּ דֶ חֹ֙

יהוה  את לַ טָּ֖  חַ ד לְ חָ֛  ים אֶ זִּ֥  יר עִ עִ֨ וּשְׂ

וֹ׃ }ס{  כּֽ סְ נִ ה וְ שֶׂ֖  עָ יד יֵ מִ֛  תָּ ת הַ לַ֧  ל־עֹ עַ

of choice flour with oil mixed in. As

meal offering for each ram: two-

tenths of a measure of choice flour

with oil mixed in. (13) As meal

offering for each lamb: a tenth of a

measure of fine flour with oil mixed

in. Such shall be the burnt offering

of pleasing odor, an offering by fire

to )14( .  Their libations shall be: 

half a hin of wine for a bull, a third

of a hin for a ram, and a quarter of a

hin for a lamb. That shall be the

monthly burnt offering for each

new moon of the year. (15) And

there shall be one goat as a sin

offering to , to be offered in 

addition to the regular burnt

offering and its libation.

יהוה

יהוה

Numbers 7:42-47במדבר ז׳:מ״ב-מ״ז

ד  גָ֑ נֵ֣י   בְ יא לִ שִׂ֖  י נָ שִּׁ֔ שִּׁ יּוֹם֙ הַ )מב( בַּ

וֹ  נ֞ בָּ רְ ל׃ )מג( קׇ אֵֽ עוּ ן־דְּ ף בֶּ סָ֖  יָ לְ אֶ

ה֮  אָ ים וּמֵ שִׁ֣ לֹ ת שְׁ חַ֗ ף אַ סֶ כֶּ֣ ת־ רַ עֲ קַֽ

ים  עִ֥  בְ ף שִׁ סֶ ד֙ כֶּ֔ חָ ק אֶ רָ֤  זְ הּ֒ מִ לָ קָ שְׁ מִ

(42) On the sixth day, it was the

chieftain of the Gadites, Eliasaph

son of Deuel. (43) His offering: one

silver bowl weighing 130 shekels

and one silver basin of 70 shekels by
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ם ׀  הֶ֣ י נֵ שׁ שְׁ דֶ קֹּ֑ ל הַ קֶ שֶׁ֣  ל בְּ קֶ שֶׁ֖

ן  מֶ שֶּׁ֖  ה בַ לָ֥ לוּ ת בְּ לֶ ים סֹ֛ אִ֗ לֵ מְ

ב  הָ֖  ה זָ רָ֥  שָׂ ת עֲ חַ֛  ף אַ כַּ֥ ה׃ )מד(  חָֽ  נְ מִ לְ

ד  חָ֞ ר אֶ פַּ֣ ת׃ )מה(  רֶ טֹֽ ה קְ אָ֥  לֵ מְ

ד  חָ֥  שׂ־אֶ בֶ כֶּֽ ד  חָ֛  ל אֶ יִ אַ֧ ר  קָ֗  ן־בָּ בֶּ

ים  זִּ֥  יר־עִ עִ ה׃ )מו( שְׂ לָֽ  עֹ וֹ לְ ת֖ נָ ן־שְׁ בֶּ

ח  זֶ֣בַ  את׃ )מז( וּלְ טָּֽ  חַ ד לְ חָ֖  אֶ

ה֙  שָּׁ מִ ם חֲ לִ֤ י ם֒ אֵ יִ נַ֒ ר שְׁ קָ֣ בָּ ים֮  מִ לָ שְּׁ הַ

ה  נָ֖  י־שָׁ נֵ ים בְּ שִׂ֥  בָ ה כְּ שָּׁ֔ מִ ים חֲ דִ֣  תֻּ עַ

ף  סָ֖  יָ לְ ן אֶ בַּ֥  רְ זֶ֛ה קׇ ה  שָּׁ֑  מִ חֲ

ל׃ }פ{   אֵֽ עוּ ן־דְּ בֶּ

the sanctuary weight, both filled 

with choice flour with oil mixed in, 

for a meal offering; (44) one gold 

ladle of 10 shekels, filled with 

incense; (45) one bull of the herd, 

one ram, and one lamb in its first 

year, for a burnt offering; (46) one 

goat for a sin offering; (47) and for 

his sacrifice of well-being: two oxen, 

five rams, five he-goats, and five 

yearling lambs. That was the 

offering of Eliasaph son of Deuel. 


